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Genereller Hinweis: Punkte 8 - 11, 16 und 17 dieser Anleitung sind nur für die 
Montage von mehr als zwei Kollektoren erforderlich!

• General Note: Points 8-11, 16 and 17 of these instructions only apply when mounting more than two 
collectors!

• Informazione generale: i punti 8 - 11, 16 e 17 di queste istruzioni vanno considerati solo per il 
montaggio di più di due collettori!

• Remarque générale: Les étapes 8 à 11, 16 et 17 de ces instructions de montage sont nécessaires 
uniquement pour le montage de plus de deux capteurs solaires!

• Indicación general: Los puntos del 8 hasta el 11, el 16 y el 17 de estas instrucciones son necesarios 
únicamente para el montaje de más de dos colectores.

1: A = 167 - 197 cm

2: Befestigungspunkte ausmessen (Empfehlung siehe Seite xx), 
Dachziegel-/stein entfernen.

• Measure the mounting points (for a suggestion see page xx), remove roof tile / brick.

• Misurare i punti di fissaggio (si consiglia di fare riferimento alla pag. xx), rimuovere le tegole/le pietre 
di copertura.

• Mesurez les points de fixation (pour les recommandations, voir page xx), 
retirez les tuiles.

• Medir los puntos de fijación (se recomienda ver la página xx), quitar las tejas.

3: Dachbügel mit Dachbügelkonsole verbinden, einrichten und mittels Spax 6*60 
befestigen

• Connect the roof bracket to the roof bracket console, adjust and then fasten using the Spax 6*60

• Unire la staffa da tetto all'apposita mensola, regolarla e fissare con Spax 6*60

• Raccordez l'étrier de toit à la console de l'étrier, mettez-le en place et fixez-le à l'aide de vis Spax 6*60

• Unir los estribos con la consola, ajustar y fijar con tornillos Spax de 6*60

4: Dachziegel-/stein einlegen, bei Bedarf Dachziegel-/stein bearbeiten

• Insert the roof tile/brick, machine the roof tile/brick to make it fit if necessary

• Inserire le tegole/le pietre di copertura e, se necessario, apportare delle modifiche

• Remettez les tuiles en place, modifiez-les si nécessaire

• Colocar las tejas, trabajarlas en caso necesario
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6a )

6b )

7a )

5: Hammerkopfschraube in den Dachbügel einsetzen und vorerst nur handfest 
andrehen

Reihenfolge: Hammerkopfschraube - Dachbügel - Scheibe - Mutter

• Insert the hammer-head bolt into the roof bracket and hand tighten for now
Order: hammer-head bolt - mounting bracket - washer - nut 

• Introdurre la vite con testa a martello nella staffa da tetto e fissarla per ora solo manualmente
Sequenza: vite con testa a martello - staffa da tetto - rondella - dado

• Insérez la vis à tête marteau dans l'étrier de toit et serrez manuellement dans un premier temps
Ordre: vis à tête marteau - étrier de toit - rondelle - écrou

• Colocar el tornillo con cabeza de martillo en el estribo y atornillar primero sólo a mano
Orden a seguir: tornillo con cabeza de martillo - estribo - arandela - tuerca

6: Hammerkopfschraube in die untere Nut der Trageschiene einschieben und mit 
Unterlegscheibe und Sechskantmutter am Befestigungsteil verbinden (6a, 6b)
Reihenfolge: Trageschiene - Hammerkopfschraube - Befestigungsteil - Scheibe 
- Mutter

• Slit T-head bolt into the lower groove of the mounting rail and screw it to the mounting part using a 
washer and hexagon nut (6a, 6b)
Sequence: mounting rail - hammer-head bolt - mounting part - washer - nut

• Inserire la vite con testa a martello nella scanalatura inferiore della barra portante e avvitarlo con la 
rondella e il dado esagonale all'elemento di fissaggio (6a, 6b)
In successione: barra portante - vite con testa a martello - elemento di fissaggio - rondella - dado

• Insérez le corps de boulon à tête rectangulaire et coins abattus dans la rainure des profilés de fixation 
et vissez-les à l'aide d'une rondelle et d'un écrou hexagonal au support de fixation (6a, 6b)
Ordre: rail de support - vis à tête marteau - pièce de fixation - rondelle - écrou

• Introducir el tornillo con cabeza de martillo en la ranura inferior de la regleta y atornillarlo con la 
arandela y la tuerca hexagonal a la pieza de fijación (6a, 6b)
Orden a seguir: regleta - tornillo con cabeza de martillo - pieza de fijación - 
arandela - tuerca

7: Obere Trageschiene gemäß Punkt 6 montieren
Reihenfolge: Trageschiene - Hammerkopfschraube - Befestigungsteil - Scheibe 
- Mutter

• Attach upper mounting rail as described in Point 6
Sequence: mounting rail - hammer-head bolt - mounting part - washer - nut

• Montare la barra portante superiore come indicato al punto 6
In successione: barra portante - vite con testa a martello - elemento di fissaggio - rondella - dado

• Montez le rail de support supérieur comme décrit à l étape 6
Ordre: rail de support - vis à tête marteau - pièce de fixation - rondelle - écrou

• Montar la regleta superior según el punto 6
Orden a seguir: regleta - tornillo con cabeza de martillo - pieza de fijación - arandela - tuerca
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7b )

8 )

9 )

10 )

Achtung: Trageschiene oben und unten müssen vollkommen gerade und zueinander 
parallel montiert werden!

• Warning: Upper and lower mounting rails must be mounted perfectly straight and parallel to one ano-
ther!

• Attenzione: Le barre portanti superiore e inferiore devono essere montate in modo completamente 
retto e disposte in senso parallelo tra di loro!

• Attention: Les rails de support en haut et en bas doivent être montés de façon parfaitement linéaire 
et en parallèle les uns par rapport aux autres!

• Atención: ¡Las regletas superior e inferior se deben montar perfectamente rectas y paralelas entre sí!

8: Weitere Befestigungspunkte gemäß Punkt 1 - 4 setzen

• Set additional mounting points as described in Points 1-4

• Applicare gli altri punti di fissaggio come descritto ai punti 1 - 4

• Installez les autres points de fixation comme décrit aux étapes 1 à 4

• Colocar otros puntos de fijación según los puntos 1 - 4

9: Klemmstück Erweiterung bis zur Hälfte in die innere Nut der Trageschiene (oben 
und unten) schieben und festziehen. Reihenfolge: Trageschiene - Klemmstück 
Erweiterung - Scheibe - Mutter

• Push the clamping piece extension halfway into the inner groove of the mounting rails (upper and 
lower) and tighten. Order: mounting rail - clamping piece extension - washer - nut

• Spingere la metà della morsa di fissaggio estensione nella scanalatura interna della barra portante (so-
pra e sotto) e fissarla. Sequenza: barra portante - morsa di fissaggio estensione - rondella  - dado

• Poussez l'extension de la bride de serrage jusqu'à la moitié dans la rainure intérieure du rail de support 
(supérieur et inférieur) et fixez-la
Ordre: rail de support - extension de la bride de serrage - rondelle - écrou

• Introducir la prolongación de la pieza de apriete hasta la mitad en la ranura interior de la regleta (ar-
riba y abajo) y atornillar. Orden a seguir: regleta - prolongación pieza de apriete - arandela - tuerca

10: Anschließende Trageschiene (oben und unten) einschieben und über das 
Klemmstück Erweiterung befestigen

Reihenfolge: Trageschiene - Klemmstück Erweiterung - Scheibe - Mutter

• Insert the following mounting rails (upper and lower) and attach them using the clamping piece ex-
tension
Order: mounting rail - clamping piece extension - washer - nut

• Inserire la barra portante contigua (sopra e sotto) e fissarla con la morsa di fissaggio estensione
Sequenza: barra portante - morsa di fissaggio estensione - rondella  - dado

• Insérez le rail de support suivant (supérieur et inférieur) et fixez-le à l'aide de l'extension de la bride 
de serrage
Ordre: rail de support - extension de la bride de serrage - rondelle - écrou

• Introducir la regleta siguiente (arriba y abajo) y sujetar mediante la prolongación de la pieza de apriete
Orden a seguir: regleta - prolongación pieza de apriete - arandela - tuerca
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11a )

11b )

12a )

12 b )

11: Trageschienen (oben und unten) über die Dachbügel bzw. über die Klemmstücke 
Erweiterung befestigen

Reihenfolge: Trageschiene - Hammerkopfschraube - Dachbügel - Scheibe - Mut-
ter

• Attach the mounting rails (upper and lower) using the roof bracket/clamping piece extension
Order: mounting rail - hammer-head bolt - roof bracket - washer - nut

• Fissare le barre portanti (sopra e sotto) mediante le staffe da tetto o le morse di fissaggio estensione
Sequenza: barra portante - vite con testa a martello - staffa da tetto - rondella - dado

• Fixez les rails de support (supérieur et inférieur) à l'étrier de toit ou à l'extension de la bride de serrage
Ordre: rail de support - vis à tête marteau - étrier de toit - rondelle - écrou

• Fijar las regletas (arriba y abajo) mediante los estribos o mediante la prolongación de las piezas de 
apriete.
Orden a seguir: regleta - tornillo con cabeza de martillo - estribo - arandela - tuerca

12: Ersten Kollektor in die untere Trageschiene einhängen und 
einrichten (12a + 12b!)

Hinweis: Abstand Kollektor - Ende Trageschiene = 45 mm. 
Maß A = Maß B!

• Hang the first collector in the lower mounting rail and adjust (12a + 12b!)

Note: Distance between collector and end of mounting rails = 45 mm. 
Measurement A = Measurement B!

• Innestare il primo collettore nella barra portante inferiore e allinearlo (12a + 12b!)

Nota: Distanza collettore - estremità barra portante = 45 mm.
Misura A = misura B!

• Posez le premier capteur solaire dans le rail de support inférieur et installez-le (12a + 12b!)

Remarque: Distance capteur solaire - extrémité du rail de support = 45 mm. Mesure A = 
Mesure B!

• Colgar el primer colector en la regleta inferior y ajustar (12a + 12b!)

Indicación: Distancia del colector con el extremo de la regleta = 45 mm
Medida A = Medida B!
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13 )

14a )

14b )

15 )

13: Klemmstück an oberer Trageschiene positionieren und vorerst nur handfest 
andrehen. Reihenfolge: Trageschiene oben - Hammerkopfschraube - Scheibe - 
Klemmstück - Scheibe - Mutter

• Place the clamping piece on the upper mounting rail and hand tighten for now. Order: upper mounting 
rail - hammer-head bolt - washer - clamping piece - washer - nut

• Posizionare la morsa di fissaggio con foro sulla barra portante superiore e fissarla per ora solo manu-
almente. Sequenza: barra portante superiore - vite con testa a martello - rondella - morsa di fissaggio 
con foro - rondella - dado

• Positionnez la bride de serrage sur le rail de support supérieur et serrez-la manuellement seulement 
dans un premier temps. Ordre: rail de support supérieur - vis à tête marteau - rondelle - bride de 
serrage - rondelle - écrou

• Colocar la pieza de apriete en la regleta superior y primero apretar sólo a mano. Orden a seguir: 
regleta superior - tornillo con cabeza de martillo - arandela - pieza de apriete - arandela - tuerca

14: Zweiten Kollektor einhängen (Maß A = Maß B gemäß Bild 12b). Bitte 
Montagelehre benützen (14b).

• Attach the second collector (measurement A = measurement B as shown in Figure 12b). Please use 
the mounting jig (14b).

• Innestare il secondo collettore (misura A = misura B come da fig. 12b). Utilizzare il calibro di 
montaggio (14b).

• Posez le deuxième capteur solaire (mesure A = mesure B selon la figure 12b). Veuillez utiliser le 
gabarit de montage (14b).

• Colgar el segundo colector (Medida A = medida B según la figura 12b). Utilizar calibre de montaje 
(14b).

15: Klemmstück um 90 ° verdrehen (vergleiche mit Bild 13) und mit langem Steck-
schlüssel festschrauben

• Rotate the clamping piece by 90° (see figure 13) and screw it tight using a long socket wrench

• Torcere la morsa di fissaggio con foro di 90 ° (vedasi figura 13) e fissarla con chiave a tubo

• Tournez la bride de serrage de 90 ° (cf. image 13) et vissez-la à l'aide d'une longue clé à douille

• Dar una vuelta de 90 º (véase figura 13) a la pieza de apriete y atornillar con la llave de tubo larga
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16 )

17 )

18 )

19 )

16: Bei aneinanderstoßenden Trageschienen Befestigungsteil Erweiterung in die 
obere Trageschiene einschieben und positionieren

• With clashing mounting rails, insert and position the mounting part in the upper mounting rail

• Quando le barre portanti si toccano inserire l'elemento di fissaggio nella barra portante superiore e 
posizionarlon

• Au niveau de rails de support contigus, poussez l'extension de la pièce de fixation dans le rail de sup-
port supérieur et positionnez-la

• En regletas contiguas introducir la prolongación de la pieza de fijación en la regleta superior y colocar

17: Weitere Klemmstücke / weitere Kollektoren gemäß Punkt 12 - 16 befestigen

• Attach additional clamping pieces / collectors as described in Points 12 - 16

• Fissare le altre morse di fissaggio con foro e gli altri collettori come descritto ai punti 12 - 16

• Fixez les brides de serrage/capteurs solaires supplémentaires comme indiqué aux étapes 12 à 16

• Fijar otras piezas de apriete / otros colectores según los puntos 12 - 16

18: Befestigungsteil am linken und rechten oberen Ende des Kollektorfeldes montie-
ren

Reihenfolge: Trageschiene - Hammerkopfschraube - Befestigungsteil - Scheibe 
- Mutter

• Attach the mounting part on the upper left and right end of the collector field
Order: mounting rail - hammer-head bolt - mounting part - washer - nut

• Montare l'elemento di fissaggio sulle estremità superiori sinistra e destra del campo collettori
Sequenza: barra portante - vite con testa a martello - elemento di fissaggio - rondella - dado

• Montez la pièce de fixation aux extrémités supérieures gauche et droite du champ de capteurs
Ordre: rail de support - vis à tête marteau - pièce de fixation - rondelle - écrou

• Montar la pieza de fijación en los extremos izquierdo y derecho superior del campo de colectores.
Orden a seguir: regleta - tornillo con cabeza de martillo - pieza de fijación - arandela - tuerca

19: Kollektoren mit angemessenem Drehmoment verbinden 

• Screw the collectors into place with the proper torque

• Congiungere i collettori con una coppia di serraggio adeguata

• Raccordez les capteurs avec le couple de rotation approprié

• Unir los colectores con el par de giro apropiado
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 Technische Daten - Technical data - Dati tecnici - Données techniques - Datos técnicos

Bruttofläche
Gross area
Superficie lorda
Surface hors tout
Area colector, bruta

2,51 m²

Inhalt
Contents
Contenuto
Contenance
Contenido

1,7 l

Aperturfläche
Apertur area
Superficie di apertura
Surface d’entrée
Area colector, apertura

2,39 m²

Max. Betriebsüberdruck
Max. pressure
Pressione ammessa
Pression max. de fonctionnement
Presión máxima

10 bar

Nettofläche
Net area
Superficie netta
Surface d’absorption
Area colector, neta

2,30 m²

Stillstandstemperatur
Stagnation temperature
Temperatura di stagnazione
Température d’arrêt
Temperatura en reposo

234 ° C

Gewicht leer
Weight empty
Peso a vuoto
Poids à vide
Peso, vacío

42 kg

empfohlener Durchsatz
Recommended flow rate
Portata consigliata
Débit recommandé
Flujo recomendado

30 l / (h*m²)
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Spülung und Befüllung
Aus Sicherheitsgründen ist die Füllung ausschließlich während Zeiten ohne Sonneneinstrahlung oder mit abge-
deckten Kollektoren durchzuführen. Insbesondere in frostgefährdeten Gebieten ist die Verwendung von 40%-
igem Frostschutzmittel FS-Wasser-Gemisch notwendig.

Die Solaranlage ist innerhalb einer Woche ab Montage zu befüllen und in Betrieb zu nehmen, da es durch die Wär-
meentwicklung im Kollektor(feld) bei leeren Anlagen zu Beschädigung der Flachdichtungen kommen kann. Ist dies
nicht möglich, sollten die Flachdichtungen vor der Inbetriebnahme erneuert werden, um Undichtheiten vorzubeu-
gen.

Achtung: Nicht vorgemischter Frostschutz muss vor dem Einfüllen mit Wasser gemischt werden!

Empfohlene Frostschutzmittel für Flachkollektoren: TYFOCOR-L

Hinweis: 40 % FS-Anteil (60%/Wasser) - Gefrierpunkt: - 22 ° C / Stockpunkt: - 26 ° C
50 % FS-Anteil (50%/Wasser) - Gefrierpunkt: - 32 ° C / Stockpunkt: - 44 ° C

Es ist möglich, dass einmal befüllte Kollektoren nicht mehr vollständig entleert werden können. Deshalb dürfen
Kollektoren bei Frostgefahr auch für Druckproben und Funktionstests nur mit Wasser/Frostschutzgemisch befüllt
werden. Alternativ kann die Druckprobe mit Druckluft und Lecksuchspray durchgeführt werden.

Fühlermontage
Der Temperaturfühler ist in der dem Kollektorfeldvorlauf am nächsten gelegenen Fühlerhülse zu montieren. Um
optimalen Kontakt zu gewährleisten, ist der Spalt zwischen Fühlerhülse und Fühlerelement mit geeigneter Wär-
meleitpaste auszufüllen. Zur Fühlermontage dürfen nur Materialien mit entsprechender Temperaturbeständigkeit
(bis zu 250 ° C) verwendet werden (Fühlerelement, Kontaktpaste, Kabel, Dichtmaterialien, Isolierung).

Betriebsdruck
Der maximale Betriebsdruck beträgt 10 bar.

Entlüften
Eine Entlüftung muss durchgeführt werden:

- bei Inbetriebnahme (nach dem Befüllen)

- 4 Wochen nach der Inbetriebnahme

- bei Bedarf, z.B. Störungen

Warnung: Verbrühungsgefahr durch Dampf bzw. heiße Wärmeträgerflüssigkeit!

Entlüftungsventil nur betätigen, wenn die Temperatur der Wärmeträgerflüssigkeit < 60 ° C ist.
Beim Entleeren der Anlage dürfen die Kollektoren nicht heiß sein! Kollektoren abdecken und Anlage möglichst
morgens entleeren.

Wärmeträgerflüssigkeit prüfen
Die Wärmeträgerflüssigkeit muss alle 2 Jahre auf Frostschutz und pH-Wert überprüft werden.

- Frostschutz mittels Frostschutzprüfer prüfen und gegebenenfalls tauschen bzw. nachfüllen!
Sollwert ca. - 25 ° C bis - 30 ° C bzw. je nach klimatischen Gegebenheiten.

- pH-Wert mit einem pH-Indikatorstäbchen prüfen (Sollwert ca. pH 7,5): 
Bei Unterschreiten des Grenz-pH-Wertes von ≤ pH 7 die Wärmeträgerflüssigkeit tauschen.

Wartung des Kollektors
Der Kollektor bzw. das Kollektorfeld ist jährlich durch eine optische Kontrolle auf div. Schäden, Dichtheit und Ver-
schmutzungen zu prüfen.

Weitere Empfehlungen zu Betrieb und Wartung finden Sie in den allgemeinen Inbetriebnahme- und Wartungs-
unterlagen/-vorgaben des Lieferanten.
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Flushing and filling
For safety reasons, you should only fill the collectors when there is no direct irradiation from the sun (or cover the
collectors). Especially in regions exposed to frost, for flat plate collectors you should use a mixture of (FS)
antifreeze with water (40% antifreeze). The solar thermal system should be filled and commissioned within one
week of installation, because heat build-up in the collector (array) can damage the flat gaskets in empty systems.
If this is not possible, the flat gaskets should be replaced before commissioning to prevent leakage.

Attention: Antifreeze that is not pre-mixed must be mixed with water prior to filling!

Recommended antifreeze for flat plate collectors: TYFOCOR-L

40% proportion of antifreeze (60%/water) - freezing point: -22° C/solidification point: -26° C
50% proportion of antifreeze (50%/water) - freezing point: -32° C/solidification point: -44° C

It may not be possible to completely empty collectors once they have been filled. For this reason, collectors
exposed to frost should only be filled with a water/antifreeze mixture, also for pressure and function tests.
Alternatively, the pressure test can also be carried out using compressed air and leak detection spray.

Installing the temperature sensor
The temperature sensor should be installed in the sensor sleeve nearest to the collector array flow. To ensure
optimal contact between the sensor and the surrounding environment, the gap between the sensor sleeve and
the sensor element should be filled with a suitable conducting compound. All materials used for installing
temperature sensors (sensor element, conducting compound, cables, sealing and insulating materials) must be
suitably temperature resistant (up to 250° C).

Operating pressure
The maximum operating pressure is 10 bar.

Bleeding
The system must be bled:

- when commissioning the system (after filling the collectors)

- 4 weeks after commissioning

- when necessary, e.g. if there are malfunctions

Warning: Risk of scalding due to steam and hot heat transfer fluid!

Only operate the bleeding valve if the temperature of the heat transfer fluid is < 60° C.
When bleeding the system, the collectors must not be hot! Cover the collectors and, if possible, bleed the system 
in the morning.

Check heat transfer fluid
The heat transfer fluid must be checked every two years with regard to its antifreeze and pH value.

- Check antifreeze using antifreeze tester and replace or refill if necessary!
Target value is ca. - 25° C and - 30° C depending on climatic conditions.

- Check pH value with a pH indicator rod (target value approx. pH 7.5): 
If the limit pH value is less than ≤ pH 7, replace the heat transfer fluid.

Maintenance of the collector
The collector or the collector array must be inspected visually, once a year, for any damage, leaks and 
contamination.

Additional recommendations on operation and maintenance can be found in the supplier's general documentation 
and instructions on commissioning and maintenance.
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Risciacquo e riempimento
Per ragioni di sicurezza eseguire l'operazione di riempimento esclusivamente quando non splende il sole o dopo 
aver coperto i collettori. In particolare nelle zone a maggiore rischio di gelata è necessario l'impiego di una 
soluzione di acqua e antigelo FS al 40 %. L'impianto solare deve essere riempito nel giro di una settimana dal 
montaggio e messo in funzione, poiché, a causa dello sviluppo di calore nel (campo) collettore, con impianti vuoti 
le guarnizioni piatte potrebbero subire danni. Se ciò non è possibile, le guarnizioni piatte dovrebbero essere 
sostituite prima della messa in funzione, per prevenire difetti di tenuta.

Attenzione: L'antigelo non premiscelato deve essere mescolato con acqua prima del riempimento!

Antigelo consigliati per collettori piani: TYFOCOR-L

Antigelo al 40 % (60%/acqua) - punto di congelamento: - 22 °C / punto di solidificazione: - 26 °C
Antigelo al 50 % (50%/acqua) - punto di congelamento: - 32 °C / punto di solidificazione: - 44 °C

È possibile che i collettori già riempiti non possano più essere svuotati completamente. Per questo, in caso di 
rischio di gelo i collettori devono essere riempiti con una soluzione di acqua e antigelo anche per prove di 
funzionamento e di pressione. In alternativa, la prova di pressione può essere seguita con aria compressa e spray 
rivelatore di perdite.

Montaggio del sensore
Il sensore di temperatura deve essere collocato nella guaina del sensore più vicina alla mandata del campo 
collettori. Per garantire il contatto ottimale occorre riempire la fenditura fra la guaina del sensore e il sensore con 
un grasso al silicone adatto. Per il montaggio del sensore possono essere utilizzati solo materiali ad elevata 
termostabilità (fino a 250 °C per sensore, pasta di contatto, cavi, materiali per guarnizioni, isolamento).

Pressione d'esercizio
La pressione massima d'esercizio è di 10 bar.

Ventilazione
La ventilazione deve essere eseguita:

- al momento della messa in funzione (dopo il riempimento)

- 4 settimane dopo la messa in funzione

- all'occorrenza, ad es. in caso di guasti

Avvertenza: Pericolo di ustioni per contatto con vapore o il liquido termovettore!

Azionare la valvola di ventilazione soltanto se la temperatura del liquido termovettore è di < 60 °C.
Quando si svuota l'impianto i collettori devono essere freddi! Coprire i collettori e svuotare l'impianto 
possibilmente al mattino.

Controllo del liquido termovettore
Controllare periodicamente (ogni 2 anni) le proprietà antigelo e il valore del pH del liquido termovettore.

- Controllare l'antigelo con un indicatore di controllo e sostituirlo o riempirlo se necessario! 
Valore nominale da - 25 °C a - 30 °C circa, o a seconda delle condizioni climatiche.

- Controllare il valore di pH con uno strumento di misurazione (valore nominale del pH ca. 7,5): 
se scende sotto il valore limito di ≤ pH 7, sostituire il liquido termovettore.

Manutenzione del collettore
Controllare visivamente una volta all'anno il collettore, ossia il campo di collettori, in modo da accertare l'eventuale 
presenza di danni o sporcizia e verificarne la tenuta.

Per ulteriori suggerimenti sull'esercizio e la manutenzione consultare la documentazione/le direttive relative alla 
messa in funzione e manutenzione del fornitore.
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Rinçage et remplissage
Pour des raisons de sécurité, veuillez effectuer le remplissage uniquement pendant les périodes de non-
ensoleillement ou après avoir recouvert les capteurs. En particulier dans les régions touchées par le gel, il est
nécessaire d'utiliser un mélange eau-antigel composé de 60 % d'eau et de 40 % d'antigel. L'installation solaire
doit être remplie et mise en service dans la semaine suivant son montage, car la formation de chaleur dans les
(champs de) capteurs d'installations vides peut endommager les joints plans. Si toutefois cela n'est pas possible,
il est recommandé de remplacer les joints plans avant la mise en service de l'installation pour prévenir tout risque
de fuite.

Attention: Pensez à mélanger l'antigel pur à l'eau avant de procéder au remplissage!

Antigels recommandés pour les capteurs plans: TYFOCOR-L

40 % d'antigel (60%/eau) - Point de congélation: - 22° C / Point de solidification: - 26° C
50 % d'antigel (50%/eau) - Point de congélation: - 32° C / Point de solidification: - 44° C

Il est possible que des capteurs une fois remplis ne puissent plus être entièrement vidés. Pour cette raison, si le
gel est un facteur à prendre en compte, veuillez ne remplir les capteurs qu'avec un mélange eau-antigel et ce,
même pour effectuer les contrôles de pression et de fonctionnement. Le contrôle de pression peut également être
effectué avec de l'air comprimé ou un vaporisateur de détection des fuites de gaz.

Montage du capteur de température
Montez le capteur de température sur la douille la plus proche de la canalisation du champ de capteurs. Afin
d'assurer un contact optimal, comblez l'espace situé entre la douille et le capteur de température au moyen d'une
pâte thermoconductrice appropriée. Pour le montage, utilisez uniquement des matériaux résistants à des
températures extrêmes allant jusqu'à 250° C (capteur de température, pâte de contact, câbles, matériaux
d'étanchéité, isolation).

Pression de service
La pression de service maximale est de 10 bars.

Purge d’air
Il est nécessaire de purger le système de l’air qui pourrait s’y trouver:

- lors de la mise en service (après le remplissage)

- 4 semaines après la mise en service

- si besoin est, par ex. en cas de dysfonctionnement

Avertissement: Vapeur et fluide caloporteur brûlant ! Risque d'échaudure!

N'activez la soupape de purge d’air que lorsque la température du fluide caloporteur est de < 60° C. 
Les capteurs ne doivent pas être chauds lors du vidage de l'installation! Recouvrez les capteurs et videz 
l'installation le matin de préférence.

Contrôle du fluide caloporteur
Il est nécessaire de procéder tous les deux ans à un contrôle du fluide caloporteur pour vérifier l'antigel et la valeur 
pH.

- Vérifiez l'antigel au moyen d'un contrôleur antigel ; remplacez l'antigel ou rajoutez de l'antigel le cas 
échéant! Valeur de référence approx. - 25° C à - 30° C ou selon les conditions climatiques.

- Vérifiez la valeur pH au moyen d'un indicateur de pH (valeur de référence approx. pH 7,5): 
si la valeur descend en dessous de la valeur limite de ≤ pH 7, veuillez changer le fluide caloporteur.

Maintenance du capteur solaire
Le capteur solaire ou le champ de capteurs solaires doit être soumis à un contrôle optique annuel relatif à des
dommages divers, à l'étanchéité et à des encrassements.

Vous trouverez d'autres recommandations concernant le fonctionnement et la maintenance dans les documents
et les instructions relatives à la mise en service et à la maintenance de votre fournisseur.



ES

DB-0

Betriebsempfehlungen
Operating tips

Consigli per la messa in funzione
Recommandations d’emploi

Recomendaciones para el funcionamiento

29

Lavado y llenado
Por motivos de seguridad el llenado se deberá realizar únicamente en períodos sin irradiación solar o bien con los 
colectores cubiertos. Se deberá emplear una mezcla de anticongelante FS con agua al 40%, sobre todo en 
regiones de frecuentes heladas. La instalación solar deberá llenarse y ponerse en funcionamiento durante la 
semana posterior a su montaje, ya que el calor que se genera en el colector (o campo de colectores) en 
instalaciones vacías podría producir daños en las juntas planas. Si esto no es posible, antes de la puesta en 
servicio deberán sustituirse todas las juntas planas para prevenir posibles fugas.

Atención: ¡El anticongelante que no esté prediluido deberá diluirse antes del llenado!

Anticongelantes recomendados para colectores planos: TYFOCOR-L

40 % contenido de anticongelante (60%/agua) - punto de congelación: - 22 °C / punto de solidificación: - 26 °C
50 % contenido de anticongelante (50%/agua) - punto de congelación: - 32 °C / punto de solidificación: - 44 °C

Puede ocurrir que una vez llenados los colectores no se puedan vaciar completamente. Por eso en caso de existir 
peligro de heladas, para el llenado de los colectores siempre se deberá emplear una mezcla de anticongelante y 
agua, incluso para los ensayos de presión y de funcionamiento. De forma alternativa la prueba de presión puede 
ser realizada con aire a presión y spray detector de fugas.

Montaje del sensor
El sensor de temperatura se deberá montar en la vaina más cercana a la tubería de entrada del campo de 
colectores. A fin de garantizar un contacto óptimo se deberá rellenar el espacio entre la vaina y el sensor con una 
pasta termoconductora apropiada. Para el montaje del sensor sólo deberán emplearse materiales con una 
resistencia térmica correspondiente (hasta 250 °C) (sensor, pasta de contacto, cable, material de obturación, 
aislamiento).

Presión de servicio
La presión de servicio máxima es de 10 bar.

Purga de aire
La purga de aire deberá llevarse a cabo

- en el momento de la puesta en servicio (después del llenado)

- 4 semanas después de la puesta en servicio,

- siempre que sea necesario (p. ej. en caso de falla)

Advertencia: ¡Peligro de escaldadura por vapor o por el líquido caloportador!

Accione la válvula de purga de aire sólo cuando la temperatura del líquido caloportador sea < 60 °C.
¡Los colectores no deben estar calientes cuando vaya a vaciarse la instalación! Cubra los colectores y vacíe la 
instalación por la mañana, si es posible.

Comprobación del líquido caloportador
Deberá comprobar la protección anticongelante y el valor pH del líquido caloportador cada 2 años.

- ¡Compruebe la función anticongelante con un comprobador y dado el caso cambie o rellene el líquido 
anticongelante! Valor teórico aprox. de - 25 °C a - 30 °C o bien según las condiciones climáticas.

- Compruebe el valor pH con una varilla indicadora de pH (valor nominal aprox. pH 7,5): 
En caso de quedarse por debajo del valor pH límite de ≤ pH 7, cambie el líquido caloportador.

Mantenimiento del colector
Una vez al año se llevará a cabo un control visual para comprobar si el colector o campo de colectores ha sufrido 
daños, si ha perdido la impermeabilidad o si está sucio.

En la documentación general sobre la puesta en servicio y mantenimiento del proveedor encontrará otras 
recomendaciones para la operación y el mantenimiento de su instalación.
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Kollektorverschaltung
Ein möglicher Vorschlag zur Verschaltung kann aus der nachfolgenden Skizze entnommen werden.  Aufgrund der 
baulichen Gegebenheiten kann jedoch die Situation in der Praxis abweichen. Grundsätzlich dürfen maximal 6 Kol-
lektoren in Serie verschalten werden! Besteht ein Kollektorfeld aus mehr als 6 Kollektoren, so muß das Feld mehr-
mals parallel angeschlossen werden.

Connecting the collectors to one another
The diagram below is an example of how the collectors can be connected to one another. However, the actual
connection may be different depending on structural conditions. A maximum of 6 collectors may be connected in
a series! If a collector panel is made up of more than 6 collectors, the panel must be connected several times in
parallel.

Collegamento dei collettori
Un esempio di collegamento si vede sul disegno seguente.
In base alle caratteristiche costruttive la situazione può variare in pratica. Generalmente possono essere collegati 
al massimo 6 collettori in serie! Un campo collettori composto di più di 6 collettori deve essere costituito da più 
batterie da 6 in parallelo.

Cablâge de capteurs
Le schéma suivant vous propose un exemple pour le câblage de capteurs. En pratique, la situation peut néanmoins
différer de ce schéma en fonction de la configuration de construction. D’une manière générale, il sera uniquement
possible de raccorder en série au maximum 6 capteurs. Si un champ de capteurs est composé de plus de 6
capteurs, il faudra câbler le champ plusieurs fois parallèlement.

Conexión de los colectores

El siguiente dibujo ofrece una propuesta de conexión posible . 
La situación práctica, sin embargo, puede variar acorde a las condiciones de montaje. ¡En principio se deberán 
conectar máximo 6 colectores en serie! Si un campo de colectores consta de más de 6 colectores, deberá ser 
conectado varias veces en paralelo.

Rücklauf
Return
Riflusso
Retour
Retorno

Vorlauf
Supply
Mandata
Aller
Ida
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Massenstrom
Um eine gute Kollektorleistung zu gewährleisten, ist bis zu einer Kollektorfeldgröße von ca. 25 m² ein spezifischer 
Durchfluß von 30 l/m²h zu wählen.

Mass flow rate
To ensure the performance of the collector, a specific flow rate of 30 l/m²h is to be selected up to a collector panel 
size of approx. 25m².

Portata del fluido termovettore
Per garantire una buona prestazione del collettore deve essere scelto una portata di fluido termovettore specifica 
di 30 l/m²h per campi collettori di dimensioni dimensioni fino a 25 m².

Débit massique
Afin de garantir une rendement de capteur optimale, il faudra prévoir un débit spécifique de 30 l/m²h pour un
champ de capteurs d’une surface allant jusqu’à 25 m².

Caudal másico
Para garantizar un buen rendimiento de los colectores se deberá elegir un caudal específico de 30 l/m²h para 
campos de colectores de hasta aprox. 25 m².

Druckverlust pro Kollektor für Frostschutz / Wasser - Gemisch (40% / 60%), Wärmeträgertemperatur von 50 ° C.

Pressure loss collector for anti-freeze / water mixture (40% / 60%), Temperature of 50° C.

Perdita di pressione a collettore per la miscela di antigelo/acqua (40%/60%), Temperatura 50 °C.

Perte de pression par capteur pour mélange antigel / eau (40% / 60%), Température 50° C.

Pérdida de presión por colector para mezcla de anticongelante / agua (40% / 60%), Temperatura 50 °C.

 Rohrdurchmesser - Pipe diameter - Diametro del tubo - Diamètre de tube - Diámetro del tubo

Kollektorfeldgröße [m²]
Collector panel size
Misura del campo collettori
Grandeur du champ de capteurs
Dimensiones del campo de colectores

~ 5 ~ 7,5 ~ 12,5 ~ 25

Rohrdurchmesser
Pipe diameter
Diametro del tubo
Diamètre de tube
Diámetro del tubo

10 - 12 15 18 22

Rohrdurchmesser / Edelstahlwellrohr
Pipe diameter / stainless steel corrugated pipe
Diametro del tubo / tubo ondulato in acciaio inox
Diamètre de tube / tube ondulé en acier spécial
Diámetro del tubo / tubo indulado de acero fino

DN 16 DN 20

FK 8250N4
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Gewährleistung und Garantie
Für die nicht bestimmungsgemäße Verwendung oder unzulässige Änderung der Montagekomponenten sowie sich 
daraus ergebender Folgen, ebenso für unsachgemäße Befolgung der Montageanleitung, wird keine Haftung über-
nommen.

Sämtliche Angaben und Instruktionen in dieser Anleitung beziehen sich auf den derzeitigen Entwicklungsstand. 
Bitte verwenden Sie stets die mitgelieferte Montageanleitung. Verwendete Abbildungen sind Symbolfotos. Auf-
grund möglicher Satz- und Druckfehler, aber auch der Notwendigkeit laufender technischer Veränderungen bitten 
wir um Verständnis, keine Haftung für die inhaltliche Richtigkeit übernehmen zu können. Auf die Geltung der All-
gemeinen Geschäftsbedingungen in der gültigen Fassung wird verwiesen. Diese Montageanleitung enthält urhe-
berrechtlich geschützte Eigeninformationen. Alle Rechte und Änderungen in dieser Montageanleitung sind 
vorbehaltlich.

Guarantee and Warranty
No liability will be assumed for use other than for the intended purpose or for inadmissible alteration of installation 
components or consequences thereof; likewise for failure to observe the installation instructions correctly.

All information and instructions in this manual refer to the current state of development. Please always use the 
respective assembly instructions supplied with the collectors. Figures and illustrations used. Due to the possibility 
of setting and printing errors, and to the need for continuous technical change, please understand that we cannot 
accept liability for the correctness of the data. The current version of the General Terms of Business applies. All 
photographs used are for illustrative purposes only. These assembly instructions contain proprietary information 
protected by copyright laws. All rights and changes to these assembly instructions are reserved.

Garanzia
Per l'impiego non conforme alle istruzioni o per la modifica non autorizzata dei componenti di montaggio, e le 
eventuali conseguenze che ne potrebbero derivare, nonché per la mancata osservanza delle istruzioni per il mon-
taggio, si declina ogni responsabilità.

Tutti i dati e le istruzioni contenute nel presente manuale si riferiscono all’attuale livello tecnologico. Si prega di 
consultare sempre le istruzioni per il montaggio incluse nei collettori. Le illustrazioni impiegate sono rappresenta-
zioni schematiche. A causa di possibili errori nella composizione e nella stampa, ma anche a motivo di necessarie 
modifiche tecniche chiediamo comprensione per il nostro diniego di responsabilità per la correttezza dei contenuti. 
Si rimanda alle condizioni generali di contratto nella loro versione al momento valida.

Garantie
La société décline toute responsabilité en cas d'emploi non-conforme ou de modification non autorisée des com-
posants de montage et pour les conséquences en résultant, ainsi qu'en cas d'application non-conforme des in-
structions de montage.

Toutes les données et informations contenues dans ce mode d'emploi se réfèrent au stade actuel de nos recher-
ches. Veillez à toujours utiliser le mode d'emploi qui correspond au capteur livré. Les illustrations utilisées sont 
des photos-types. Nous vous prions de nous accorder votre compréhension pour les éventuelles erreurs de mise 
en page et d'impression, ainsi que la nécessité d'effectuer des modifications techniques courantes. Pour ces rai-
sons, nous déclinons toute responsabilité quant à l'exactitude des contenus. Chaque édition renvoie aux conditions 
générales de vente en vigueur.

Garantía
Se pierden los derechos de garantía en el caso de hacer un uso no adecuado o modificaciones no autorizadas de 
los componentes de montaje, por no seguir debidamente las instrucciones de montaje, así como para las conse-
cuencias que de ello puedan surgir.

Todos los datos e instrucciones de este manual se refieren al estado actual de desarrollo. Utilice siempre las in-
strucciones de montaje que se suministran con los colectores. Las imágenes utilizadas son fotos simbólicas. De-
bido a posibles fallos de maquetación y de impresión, así como por la necesidad de realizar continuamente 
cambios técnicos, le rogamos entienda que no podemos responsabilizarnos por una posible falta de exactitud. Nos 
remitimos a la vigencia de las condiciones generales de venta en la versión válida en cada caso.
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